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.. С Игорем Михайловичем 
Снренко мы знакомы давно, 
еще с тех пор, как, оставив 
актерскую профессию, он 
уш ел. на административную 
работу: был директором в од­
ном театре, потом в другом... 
И вдруг узнаю, что он создал 
собственный коллектив. Ну 
что ж, в наше время это не 
диковинка: сколько их соз­
дается с шумом, с помпой, а 
потом они куда-то тихо-тихо 
исчезают, словно и не суще­
ствовали вовсе. Оттого я и не 
очень спешила познакомить­
ся с тем, что делает в своем 
театре «Сопричастность» Си- 
ренко. Но вот теперь каюсь. 
Сезон закончен, а я успела 
посмотреть только дзе рабо­
ты из всего репертуара. Хотя 
и этого достаточно, 'чтобы 
оценить нетрадиционность 
поиска театра, его спокой­
ное, без суеты и крикливости 
утверждение собственного 
стиля, стремление при скром­

ных материальных возмож­
ностях очень достойно оформ­
лять спектакли, уровень мас­
терства актеров’, культуры 
взаимоотношений со зрителя­
ми.

— Во-первых, откуда при­
шло название? — спрашиваю 
у Сиренко.

— От стремления досту­
чаться до души нашего зри­
теля, — говорит режиссер. — 
Чтобы каждый ощутил свою 
сопричастность и тому, что 
было, что является нашей ис­
торией, и тому, что сегодня 
происходит вокруг и от чего 
мы не можем, не имеем пра­
ва уклоняться. А еще мы 
стремимся вернуть в театр 
атмосферу праздничности, ко­
торую во многом утратили. 
Серой будничности нам хва­
тает и в повседневности.
, И надо отдать должное 
«Сопричастности»: атмосфе­
р а  праздника.'встречи со зри­
телем как с дорогим, дол-
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ет вас уже на пороге театра. 
Небольшой двухэтажный 
особняк (на улице Радио, 2), 
тщательно отреставрирован­
ный, ослепительно чистый 
снаружи и внутри, встречает 
зрителей приветливыми сло­
вами и улыбками красивых, 
со вкусом одетых женщин- 
капельдинеров. В буфете — 
о неожиданность! — торгу­
ют не стандартными засохши­
ми бутербродами и пирожны­
ми по космической цене, а до­
машними изделиями, приго­
товленными заботливыми ру­
ками всех работающих здесь 
женщин, включая и актрис. 
По цене — это гораздо де­
шевле, а по вкусу — одно 
слово — домашнее! Малень­
кий, уютный зрительный зал 
всегда полон. И публика осо­
бенная, тоже как бы своя, 
уже ставшая близкой этому 
театру. Случайно забредших 
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сюда от скуки не встре­
тишь — не тот репертуар,

Трагедия Николая Гумиле­
ва «Отравленная туника» 
или грустная комедия Уилья­
ма Гибсона «Белые розы, ро­
зовые слоны» требуют и осо­
бого настроя души, к опреде­
ленного интеллектуального 
уровня. В этих постановках 
И. Снренко нет ничего ни о т і 
дешевого эпатажа, ни от на­
рочитого умствования; Оба | 
спектакля сдержанны, строги; 
по своей . внешней вырази­
тельности. В них псе четко 
отлажено: свет, звук, музы­
кальное сопровождение. И 
все подчинено актеру. Он 
один полновластно господ­
ствует на сцене.

Только два человека — 
Молли Иган (Светлана Ми- 
зери) и Генри Пулэски (Бо­
рис Панин) — ведут свой не­
скончаемый словесный пое­
динок в пьесе У. Гибсона. Но 
какую долгую, полную не­
ожиданных поворотов жизнь 
проживают они за два часа 
сценического времени. И зри­
тельный зал чутким ухом ло­
вит каждое произнесенное ( 
актерами слово.

А «Отравленная тупика»; 
завораживает и музыкой зву­
чащего стиха, и романтиче­
ской любовной интригой сю­
жета, и ослепительной кра­
сотой костюмов (художник 
Елена Ботова), особенно эф­
фектных на строгом, черном 
фоне общего убранства сце­
ны (сценограф Анна Бочаро­
ва). А еще в репертуаре есть 
такой спектакль — «Иосиф 
Сталин, Трагедия вождя п 
народа». В нем тоже стрем­
ление пробудить в зрителе 
отношение 'сопричастности к 
истории страны, какой бы 
трагичной она ни была. А 
для самых маленьких театр 
играет прелестную сказку 
Маргариты Панфиловой 

.«Тайна заколдованного. порт­
рета»,. понимая, і ’что СВО­
ЕГО зрителя .надо воспнты-

\гь  с' младенческих лет.


